Erasmus+

ERASMUS+ STAFF MOBILITY AGREEMENT

TEACHING ASSIGNMENT [_] / STAFF TRAINING [_] / BIP[]

Okomentoval(a): [0ZV1]: Dvojkliknutim a volbou
« zaskrtnuto » prosim zvolte typ mobility:

a) vyukovy pobyt

b) 3koleni

SENDING INSTITUTION/ENTERPRISE

Full Name:

Charles University

Planned period of physical teaching/training: | from b(.Y.ZOZx till X.Y.202x| &) e lavey (e premam (B

Planned period of virtual teaching/training, if ar| from | X.Y.202x till X.Y.202x Okomentoval(a): [0ZV2]: Délka trvani fyzické asti mobility
od-do, pouze obdobi opravnénych aktivit bez dni cesty.

Days of physical mobility EXCLUDING travel days:\ Dbledityitidai prolvypotetsfantuinapobytoveinakladyy
Okomentoval(a): [0ZV3]: Délka trvani pfipadné virtudini ésti

Erasmus+ Call: mobility, pouze u BIP

{ Okomentoval(a): [0ZV4]: Pocet dni fyzické &asti mobility bez }
dni cesty.
STAFF MEMBER

Full Name:

Gender: Nationality: ‘ ‘ [Seniority1: Okomentoval(a): [0ZV5]: Sluzebni vék zaméstnance :
Junior = do 10 let praxe

Contact e-mail: Intermediate = 10-20 let praxe
Senior = nad 20 let praxe

" ol : 3,
[SUbJeCt field ‘ ‘ ‘Fleld of work l ! Okomentoval(a): [0ZV6]: Vybér kédu oboru z &iselniku na

webu pro ZM Erasmus+, viz pozn. pod ¢arou, vyplfiujte pouze u
vyukového pobytu.

Okomentoval(a): [0ZV7]: Vybér kédu oboru z &iselniku na
webu pro ZM Erasmus+, viz pozn. pod ¢arou, vypliiujte pouze u
Skoleni.

Address:

Contact person, position:

Contact details (mail, phone):

Size of enterprise:

1 Junior (<10 yrs XP), Intermediate (10-20 yrs XP), Senior (>20 yrs XP)

2 Teaching Assignments only - see list of study fields: https://cuni.cz/UK-232-versionl-erasmus_ciselniky.xlsx

3 Staff Trainings - see list of work categories: see link as above

4 Enterprises only

Erasmus ID Code, if any: CZ PRAHAO07 Country: Czech Republic

Address:

Contact person, position:] Okomentoval(a): [0ZV8]: Kontaktni osobou muize byt typicky
referent ¢i koordinator programu Erasmus+, vedouci zahr. oddéleni

Contact details (mail, phone): apod. Dle zvyklosti vasi fakulty &i soucasti.

Size of enterprise®:

RECEIVING INSTITUTION/ENTERPRISE
[Full Name: [Okomentoval(a): [0ZV9]: Nazev piijimajici instituce. ]
[Erasmus ID Code, if any:\ Country: Okomentoval(a): [0ZV10]: Erasmus ID, pFip nov&jsi OID kéd

prijimajici instituce. Seznam drzitel( Erasmus Charteru k dispozici na
webu ZM Erasmus+ pro vysokoskolské instituce, v pfipadé podniku
prosim, konzultujte s fakultnimi koordinatory a/nebo OZV RUK.



https://cuni.cz/UK-232-version1-erasmus_ciselniky.xlsx
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. PROPOSED MOBILITY PROGRAMME

[ACTIVITIES TO BE CARRIED OUT* (incl. divisions between physical and virtual components, if app.)5:]

Date Activity® Hours

Okomentoval(a): [0ZV11]: Rozepiste, prosim, planované
aktivity na jednotlivé dny pobytu s pfedpokladanym poétem hodin
(podstatné zejména u vyukového pobytu —min. 8 hodin za tyden i
kratsi pobyt).

V pfipadé organizovanych akci je téZ mozné namisto vyplnéni priloZit
oficialni program.

*Add lines, if necessary

(OVERALL OBJECTIVE(S) OF THE MOBILITY:

Okomentoval(a): [0ZV12]: Popiste, prosim,
hlavni cile mobility.

L‘\DDED VALUE OF THE MOBILITY’;

Okomentoval(a): [0ZV13]: Popiste, prosim, pfidanou hodnotu
mobility, zejména v kontextu internacionalizace fakulty, UK,
modernizace vyuky &i pracovnich postupt apod.

EXPECTED OUTCOMES AND IMPACT?;

Okomentoval(a): [0ZV14]: Popiste, prosim, kratce
predpokladané dopady mobility, zejména napt. v kontextu
osobnostniho rozvoje, zvySovani kvalifikace ¢i dalsiho rozvoje
internacionalizace na UK, viz vyse.

|Main language of instruction:

YES[_|NO[ ]

Part of blended mobility:

Okomentoval(a): [0ZV15]: Jazyk, v ném? (pfevazné) probiha
vyuka ¢&i skoleni na pfijimajici instituci.

|# of students benefiting:

Okomentoval(a): [0ZV16]: Je pobytu souéasti kombinované
mobility (tj. BIPu) ? Dvojkliknutim a volbou « zaskrtnuto » zvole
ANO/NE

Bachelor (ISCED-6) [_| Master (ISCED-7) [_]
PhD (ISCED 8) []

[Level of Teaching:

Okomentoval(a): [0ZV17]: Mnoistvi zahrani¢nich studenti,
pro néz jsou organizovany aktivity (pfednasky, cviceni, exkurze atd.)
— pouze u vyukového pobytu.

5 Specific list of agreed teaching/training activities. In certain cases (Staff Weeks etc.) may be substituted with attached official event
programme.

6 STAs may include giving lectures, seminars, PhD consultations, thesis assessments etc. STTs may include professional and language
training, job shadowing, workshops etc. Conference attendance, preparatory visits, research stays not involving teaching or training
are not eligible however.

7 In context of internationaliation and modernization strategy of the involved institutions.
8 In context of professional development of the staff member and the involved institution.
¢ Mobility undertaken under the framework of the Blended Intensive Programme (BIP), combining physical and virtual components.

Okomentoval(a): [0ZV18]: Dvojkliknutnim a
zaskrnutnim « zaskrnutno » zvolte pievaZujici Uroveri vyuky — souvisi
s polozkou vyse, pouze u vyukového pobytu.
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’II. COMMITMENT OF THE THREE PARTIES

By signing® this document, the teaching staff member, the sending institution/enterprise and the
receiving institution confirm that they approve the proposed mobility agreement.

The sending higher education institution supports the staff mobility as part of its modernisation
and internationalisation strategy and will recognise it as a component in any evaluation or
assessment of the teaching staff member.

The teaching staff member will share his/her experience, in particular its impact on his/her
professional development and on the sending higher education institution, as a source of
inspiration to others.

The teaching staff member and the beneficiary institution commit to the requirements set out in
the grant agreement signed between them.

The teaching staff member and the receiving institution will communicate to the sending
institution/enterprise any problems or changes regarding the proposed mobility programme or
mobility period.

PARTICIPANT

Full name: Signature and date:

SENDING INSTITUTION/ENTERPRISE REPRESENTATIVE

Full name & position: Signature and date:

RECEIVING INSTITUTION/ENTERPRISE REPRESENTATIVE

Full name & position: Signature and date:

10 Circulating papers with original signatures is not compulsory. Scanned copies of signatures or electronic signatures may be accepted, depending on the
national legislation of the country of the sending institution (in the case of mobility with Partner Countries: the national legislation of the Programme
Country). Certificates of attendance can be provided electronically or through any other means accessible to the staff member and the sending institution.

Okomentoval(a): [0ZV19]: V této ¢asti podpisy
ucastnika,vysilajici instituce a hostujici instituce. Je pfipustné
skenovat, original dokumentu se nevyzaduje.

Okomentoval(a): [0ZV20]: Typicky podpis nadfizeného
pracovnika/vedouciho pracovisté, pfip. prodékana pro zahraniéni
vztahy apod. Nemusi se shodovat s kontaktni osobou uvedenou na
str. 1.




